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Используйте эти материалы

Как особый раздел языкознания словообра-
зование (СО) стало складываться в 40–50-е годы 
прошлого века, прежде всего благодаря трудам 
В.В.Виноградова, Г.О.Винокура, А.И.Смирницкого. 
Уже в те годы начали разрабатываться некоторые 
важные проблемы общей теории словообразования, 
и среди них – вопросы методического освещения 
данного раздела. К сожалению, в практике пре-
подавания русского как неродного (РКН) изучение 
словообразования не занимает подобающего места 
и зачастую ведется несистемно или не ведется во-
обще, несмотря на то, что в русском языке слово-
образование тесно связано, с одной стороны, с 
грамматикой, с другой – с лексикой. 

В подавляющем большинстве новые слова в 
русском языке образуются по готовым образцам 
от имеющихся слов, поэтому ясно, какое большое 
практическое значение имеет усвоение словообра-
зовательных средств при изучении русского языка 
как неродного. Работа над СО – важный момент в 
обучении языку. Понимание роли и значения раз-
нообразных строительных элементов, составляющих 
слово, значительно увеличивает потенциал и рас-
ширяет пассивный словарь студентов [1, с. 132]. За-
дача получить целое (слово) из составляющих (мор-
фем) актуальна для практической грамматики как в 
рецептивном, так и в продуктивном плане. Введе-
ние в речевую практику слов, имеющих одинаковое 
строение и объединенных семантикой, повышает у 
учащихся ощущение системной связи лексики и СО, 
что имеет обучающее значение [2, с. 98].

Так как СО охватывает все стороны языковой си-
стемы, изучение его нельзя ограничивать каким-либо 
определенным периодом прохождения учебной про-
граммы. СО – это одна из сквозных тем, к которым 
приходится неоднократно обращаться. Так, в реко-
мендациях по работе над грамматикой А.А.Акишина, 
О.Е.Каган важнейшим пунктом называют работу над 
словообразованием, подчеркивая, что, «к сожалению, 
эта тема часто отсутствует в учебнике» [1, с. 132]. 
А среди основных недочетов в работе с лексикой от-
мечают «недостаточную работу над словообразова-
нием, помогающую студентам и запоминать слова, и 
расширять свой пассивный словарь… Встречая новое 
слово, преподаватель спешит его перевести, не пред-
лагая студентам (там, где это возможно) попробовать 
самим определить значение слова, опираясь на кон-
текст, исходя из состава слова и т.п.» [1, с. 149-150]. 

Методисты справедливо считают, что скорость 
запоминания и понимания новых слов зависит от из-
вестности или неизвестности структурных элементов 
слова (корень, суффикс, префикс) [1, с. 152]. Конечно, 
объяснение значения новых, неизвестных учащимся 
слов может даваться различными способами. Напри-

Лариса ФЁДОРОВА,
старший преподаватель филиала Российского государственного университета нефти 
и газа (НИУ) имени И.М.Губкина в г. Ташкенте

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
В РАМКАХ ОБУЧЕНИЯ РКН

мер, для значений конкретных предметов, объектов, 
действий – с помощью средств наглядности (рисун-
ков, фото, слайдов): «Кто и что?», «Кто что делает?»: 

на машине,

на санках, на лодке.

на велосипеде,

При объяснении образования продуктивных сло-
вообразовательных моделей, например, лиц муж-
ского и женского рода, можно использовать схемы и 
опорные таблицы с характерными показателями [3]:

ОН – Мужской род ОНА – Женский род
Студент
Журналист
Ученик
Учитель
Олег 
Виктор
Англичанин
Поэт

Студентка
Журналистка
Ученица
Учительница
Ольга
Виктория
Англичанка
Поэтесса

Или показ отдельных словообразовательных 
элементов с конкретным значением и указанием на 
определенный грамматический показатель (суффикс 
или приставку):

Мужской род – кто?
руководи 
преподава
воспита
учи
води
изда
писа
чита

врат
секрет
аптек
слес
лек
ток
знах
библиотек

+

-ЙТИ (ИДТИ)
ЕХАТЬ
ЛЕТЕТЬ
БЕЖАТЬ
ПЛЫТЬ

Или же использовать таблицы с обобщенным 
словообразовательным, лексическим и граммати-
ческим материалом по отдельной теме, например, 
по теме «Выражение пространственных отношений. 
Глаголы движения с приставками»:

+ТЕЛЬ +АРЬ
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Самым экономным способом, несомненно, слу-
жит перевод. Однако основой принципа сознатель-
ности обучения считается, что «перевод необходим 
там, где невозможен какой-либо другой способ 
семантизации» [1, с. 153]. Иными словами, следуя 
этому принципу, важно отметить, что значение не-
которых слов можно объяснить подбором синони-
мов (чуть-чуть = мало, вмиг = быстро), антони-
мов (мешать ≠ помогать, провожая ≠ встречая), 
подбором родового понятия к видовому (учебник –
книга) или путем описания или толкования значе-
ния новых слов на русском или родном языке. 

Указанные способы более приемлемы на среднем 
и продвинутом этапе обучения. А на начальном этапе 
лучше использовать приемы семантизации новых слов с 
помощью контекста и на основе словообразовательного 
анализа (писать – написать – переписать – писа-
тель – писательница – писательство, учить – на-
учить – переучить – учитель – учительница – учи-
тельство и т.п.), особенно в группах студентов, цель 
изучения языка для которых – чтение специальной 
литературы и материалов СМИ на русском языке. Эти 
приемы «развивают способность к языковой догадке и 
позволяют значительно расширить потенциальный сло-
варь и пассивный запас лексики вообще, что необходи-
мо при чтении литературы по специальности» [1, с. 154]. 

Усвоение словообразовательных закономерностей 
должно начинаться с общего представления о составе 
слова и через длительный период накопления слово-
образовательных моделей идти к систематизации и 
обобщению словообразовательных средств языка. Во-
просы словообразования должны быть в поле зрения 
преподавателя на протяжении всего периода обучения, 
умело сочетаться с тематикой занятий и дополнять их. 
Конечно, включать в план работы тренировку на чле-
нение слов по их составным частям без предваритель-
ной, тщательно продуманной работы нельзя. На ран-
нем этапе разбирать можно только наиболее нужные 
производные слова с прозрачным морфологическим 
составом, приводя несколько однокоренных слов. 

Очень важно показать на начальном этапе обу-
чения роль окончания для выражения смысловой 

связи слов. Изменяемость почти всех частей речи в 
русском языке с большим трудом усваивается учащи-
мися-узбеками, так как узбекский язык относится к аг-
глютинативным языкам и не имеет флективных форм. 
Студенты должны усвоить, что морфемы в русском 
языке располагаются в строго определенном порядке 
и не могут менять свое место в слове [2, с. 120]. 

Целесообразно на первых порах использовать для 
знакомства со структурой русского слова производ-
ные слова с интернациональными морфемами (кор-
нями, суффиксами, приставками), например: театр –
театральный, театрал, кинотеатр; журнал – жур-
налист, журналистка, журналистика; информация –
информировать, информационный, информатор, дезин-
формация; экономика – экономист, экономический, эко-
номить, микроэкономика; спорт – спортсмен, спорт-
сменка, спортивный, автоспорт и другие. Необходимо 
постоянно развивать у студентов умение соотносить 
изученные словообразовательные модели с определен-
ными грамматическими категориями. Понимание стро-
ения слова, умение выводить значение из входящих в 
слово элементов позволяет быстро понимать – особен-
но письменный текст – и грамотно писать [1, с. 151].

Итак, работа над словообразованием должна про-
ходить поэтапно: первый этап – это накопление лекси-
ки (с определенной словообразовательной структурой 
и организованной по лексико-грамматическим группам); 
второй этап – подведение изученных единиц под опре-
деленные словообразовательные модели (с активной 
работой по анализу слова на основе данного образца); 
третий этап – активное использование изученных за-
кономерностей СО для пополнения словарного запаса. 
Рекомендуемые этапы невозможно ограничить какими-
то периодами обучения, так как учебный план жела-
тельно составлять на каждую группу с учетом ряда 
факторов: степени подготовки по русскому языку, спе-
циальности учащихся, целей изучения языка [2, с. 122]. 

В процессе занятий по усвоению русского сло-
вообразования должна быть учтена общая тенден-
ция распределения словообразовательных средств 
по частям речи, а продуманная система упражнений 
по СО должна позволять свободно понимать то или 
иное новое производное слово. Для этого необходи-
мо выработать следующие умения: 1) привлечение 
группы однокоренных слов; 2) подбор одноструктур-
ных образований; 3) догадку по контексту с учетом 
структуры слова. В отношении последнего большую 
помощь оказывает умело подобранный контекст. 

Тренировка должна проходить только на продуктив-
ных образованиях. Таких как, например, образование 
прилагательных с антонимичным значением с помощью 
приставок не-, без-, анти-, контр-: точный – неточный, 
ясный – неясный, логичный – нелогичный, хороший – 
нехороший, свежий – несвежий; вкусный – безвкусный, 
ошибочный – безошибочный, облачный – безоблачный; 
военный – антивоенный, революционный – контр-
революционный и др. При этом необходимо также по-
яснить значение и стилистические особенности приме-
нения слов с данными приставками (привести примеры 
их употребления в определенном контексте), указать 
на их частотность или специфику использования.

Упражнения должны содержать четкие и понятные 
задания с ясным членением словообразовательной 
модели и образцами к каждому словообразователь-
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ному типу. Например, на начальном этапе [3]: со-
ставьте по образцу существительные женского пола –
а) спортсмен – спортсменка: журналист, сту-
дент, артист, лаборант, аспирант; б) армянин –
армянка: англичанин, южанин, горожанин, киевля-
нин; в) читатель – читательница: писатель, вос-
питатель, учитель, преподаватель, покупатель; 
г) школьник – школьница: ученик, работник, по-
мощник; образуйте по образцу: обед – обедать: 
ужин, завтрак, отдых, работа, игра и т.д.

На продвинутом этапе полезными и интересными 
могут быть задания на образование слов по данно-
му описанию обозначаемого предмета [4] (например, 
образуйте с помощью нужного элемента название 
профессии человека, который занимается языками, 
религией, Востоком, правом (языковед, религиовед, 
востоковед, правовед); с помощью нужного суффикса 
укажите, кто преподает китайский, арабский, русский, 
германские языки (китаист, арабист, русист, герма-
нист); назовите место, где растет виноград, где растут 
ели (виноградник, ельник) или подбор по данному 
слову однокоренных слов с определенным значением 
(например, к слову спорт – а) человек, который за-
нимается спортом (спортсмен), б) женщина, которая 
занимается спортом (спортсменка), в) относящийся 
к спорту (спортивный), г) предметы, которые ис-
пользуют в спорте (спортинвентарь), д) место, где 
занимаются спортом (спортзал) и т.п.).

При работе с текстами по специальности кроме 
ознакомления с лексическим минимумом необходимо 
проводить в виде предтекстовых заданий трениро-
вочные упражнения по словообразованию для снятия 
трудностей при последующем чтении и восприятии 
текста. Например (при проведении занятий в группах 
направления «Международные отношения») [4]: 1) вы-
делите корни в следующих словах и подберите к ним 
однокоренные слова и слова-синонимы: общество, 
миротворческие, договориться; 2) составьте слово-
сочетания: международный + организация, фонд, объ-
единение, суд, соглашение, отношения; актуальный +
тема, проблема, вопросы, действие, постоянный + 
объединение, члены, состав, структура; 3) от данных 
существительных образуйте прилагательные: обще-
ство, политика, мир, история, государство, жизнь, 
таможня, экономика; 4) от данных глаголов образуйте 
существительные по образцу отражать – отраже-
ние: существовать, сохранять, воспитывать, разви-
вать, продолжать, устанавливать. 

Самостоятельная работа студентов также должна 
включать в себя посильные упражнения и задания 
по словообразованию. Например, в ходе ознакомле-
ния с темой «Информация в современном мире» [4]: 
1) разберите по составу следующие слова: рукописный, 
еженедельный, радиотелеграфный; 2) определите их 
род, число, часть речи; 3) переведите их на узбекский 
язык; 4) подберите к данным словам однокоренные. 

При работе с текстом «Международные организации» [4]: 
1) найдите в тексте однокоренные слова и запишите их в таблицу. Примерный образец выполнения: 
Существительное Прилагательное Глагол Причастие Наречие

организация, 
организатор

организованный организовать, 
организуются

организующие, 
организованы

организованно

мир, миротворец мирная, миротворческие примиряют примиряющие мирно
содействие содействуют действующий действительно
народы международная, народные
общество, сообщество общественный сообща, обобщённо
политика, политик политические
конфликт конфликтующие

2) подберите к данным словам синонимы из текста. Пример выполнения: Организация = объедине-
ние, союз, ассоциация, комитет, лига, федерация, содружество, совет, агентство, фонд, учреждение, 
образование, блок, альянс, корпорация; Договор = соглашение, конвенция, протокол, контракт, устав, 
правила и т.п. Объясните, чем они отличаются;

3) вспомните, что такое аббревиатура (qisqartma so‘z, bosh harfl ardan tuzilgan qisqartma). Почему боль-
шинство организаций имеют сокращенное название? Проверьте себя, знаете ли вы перечисленные ниже 
международные организации, укажите их основные цели и задачи (зачем? для чего?):

ООН – Организация Объединенных Наций – для объединения наций, чтобы решать 
мировые проблемы, …

МОТ – Международная организация труда – …
ВОЗ – Всемирная организация здравоохранения – …
ЮНЕСКО – Специализированное учреждение ООН по 

вопросам образования, науки и культуры 
– …

… – … – …
Таким образом, работа над словообразованием должна быть систематизированной и направленной на 

развитие умения у студентов членить производное слово, опираясь на связь словообразовательных мо-
делей с грамматической, лексической и стилистической характеристикой слов; на расширение словарного 
запаса учащихся и активизацию речи в соответствующей коммуникативной сфере общения.
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